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LOUISE FULLER

Ikke som planlagt

Oversatt av Lena Bakke

MINISERIE: HETE BRYLLUP


Fiender som blir elskere √ Menn med ufordragelig mye penger √ Kvinner som ikke vil dulles med √ En lidenskapelig natt med livsomveltende konsekvenser √. Dette er del to i miniserien Hete bryllup.



En gang i tiden var Louise Fuller en guttejente som avskydde rosa og som ville leke prins i stedet for prinsesse. Som voksen skriver hun derfor om heltinner som er sterke og troverdige snarere enn svake og lette å overtale. Før Louise begynte å skrive bøker, studerte hun litteratur og filosofi, før hun ble journalist for lokalavisa.  Louise bor i Tunbridge Wells i England med sin stilige mann Patrick og deres seks barn.




Til Patrick, min fantastiske ektemann.

Som fortsatt er utrolig kjekk, og

som fortsatt trykker på de rette knappene … 


Prolog

Baren begynte å tømmes.

Fra andre siden av rommet sendte en blondine et langt, dvelende smil til Vicenzu Trapani. Et smil med løfter om en natt med ukomplisert nytelse.

Vanligvis ville han ha smilt tilbake. Men ingenting var vanlig lenger, og han visste ikke om han noensinne ville smile igjen.

Han stirret ned på den mørke væsken i glasset sitt. Vanligvis drakk han ikke bourbon, spesielt ikke hjemme på Sicilia, men det var Ciro som hadde vinket på bartenderen og bestilt før Vicenzu helt oppfattet hvor de var. Ciro hadde skjøvet ham ned på en stol ved et hjørnebord.

De hadde dratt rett fra møtet til baren. Vito Neglia, familieadvokaten deres, hadde vært det siste håpet.

Men håpet ble brutalt knust da Vito bekreftet det de allerede visste.

Det var ingen smutthull. Cesare Buscettas handlinger var lovlige.

Han var den nye og legitime eieren av både Trapani Olive Oil Company og familieeiendommen hvor Vicenzu og Ciro hadde hatt en idyllisk barndom.

Vicenzus fingre strammet seg rundt glasset. Familieeiendommen han fortsatt kalte hjemme.

Hjemme.

Han så for seg morens ansiktsuttrykk da han ga megleren nøklene. Magen knyttet seg.

Det hadde vært forferdelig å gjøre det mot henne, og han ville aldri glemme det forvirrede, tårevåte ansiktet.

«Vi må fikse dette.»

Ciros stemme avbrøt tankene hans og da han møtte brorens blikk, skulle han ønske han ikke hadde gjort det.

Ciros ansikt var besluttsomt. De smale, grønne øynene var fulle av en trygghet han misunte ham … øyne som minte ham så mye om faren at han måtte se vekk.

Magen verket mer. Ciro var den yngre broren, men sin fars sønn. Supersmart, fokusert, disiplinert. Han kunne ha overtatt firmaet og drevet det i søvne, han kunne for pokker ha gjort det verdensberømt over natten. Og hadde faren deres vært en annen type, var det det som ville ha skjedd.

Men Alessandro Trapani var ingen aggressiv mann. Familien hadde betydd mer enn verdensherredømme for ham.

Eller hadde den det?

Noe buktet seg i Vicenzus mage igjen, og han la lokk på alle de mulige, men like uspiselige svarene på spørsmålet.

Han nikket til broren.

«Vi må ta alt sammen tilbake.»

Ciros stemme var ubønnhørlig, og Vicenzu nikket igjen. Broren hadde rett. Cesare Buscetta var ikke bare en tyv, han var en bølle og en kjeltring. Men det var for tidlig, følelsene var for blottlagt ennå.

Han hadde forsøkt å forklare broren det, men Ciro kunne ikke og ville ikke vente. Hevntørsten brant i ham. Han ville ha hevn nå og trengte at broren spilte rollen sin.

«Vicenzu?»

Et øyeblikk lukket han øynene. Hvis han bare kunne skru tiden tilbake. Gi faren tilbake pengene han hadde lånt. Være sønnen faren trengte og ønsket seg.

Men anger ville ikke rette opp det gale som var gjort mot familien. Han åpnet øynene. «Ja, jeg skal gjøre det. Jeg skal ta tilbake firmaet.»

Brystet snørte seg sammen. Det hørtes så enkelt ut. Han måtte bare få en kvinne til å falle for ham.

Men det var ikke hvilken som helst kvinne. Det var Immacolata Buscetta, datteren til mannen som hadde plagd faren hans til døde, og frarøvet moren hans ektemannen og hjemmet.

Han visste ikke mye. Cesare var en beskyttende far, og eldstedatteren lignet sikkert på ham, like iskald som hun var vakker. Hvem var bedre til å betale for farens synder?

Plutselig flommet raseriet gjennom ham. Han skulle få henne til å smelte. Forføre henne og avkle henne, både bokstavelig og metaforisk, og gjøre henne til sin kone. Han skulle ta tilbake det som tilhørte familien, og så, når hun endelig var hans, skulle hun få vite den egentlige grunnen til giftermålet.

En ny runde med drinker ankom, og han grep glasset sitt.

Ciros blikk møtte hans. «Skål for hevnen.»

«For hevnen», gjentok Vicenzu.

Og for første gang siden faren døde følte han seg levende.


1

«Er hun ikke pen?»

Immacolata Buscetta nikket uten å flytte blikket, full av kjærlighet og vemod.

«Jo, det er hun», svarte hun den sicilianske matronen som sto ved siden av henne.

Egentlig var ’pen’ en for kjedelig beskrivelse av søsteren. Den praktfulle tradisjonelle brudekjolen var pen, ja, men Claudia selv var himmelsk vakker.

Det var den beste beskrivelsen av søsterens salige ansiktsuttrykk.

Immas hjerte rykket til. Hun kikket bort på Claudias nye ektemann som hilste på noen av de hundre nøye utvalgte gjestene, til bryllupet mellom Claudia Buscetta og Ciro Trapani, på denne nesten-perfekte forsommerdagen på Sicilia.

Selvsagt var Claudia salig. Hun hadde akkurat giftet seg med mannen som hadde stått opp mot faren deres og erklært sin kjærlighet til henne.

Men det var ikke Ciros lidenskapelige frieri til søsteren som fikk Immas hjerte til å slå raskere. Det var mannen som sto ved siden av de nygifte.

Ciros bror, Vicenzu, var eier av det legendariske La Dolce Vita-hotellet i Portofino. Et hotell som hadde kongelige, berømte forfattere, divaer og rebeller fra musikkens og filmens verden som gjester.

Og Vicenzu var den største rebellen av alle.

Han var beryktet som playboy langt utenfor den italienske rivieraen, og det var lett å forstå hvorfor.

Motvillig kastet hun et nytt blikk på ham.

Med mørkt hår, skøyeraktig munn og en vakker høyreist profil skilte han seg ut blant de grovbygde sicilianske og italienske forretningsmennene og deres koner. Det skyldtes ikke bare at han var et hode høyere enn mange.

Hun kikket opp gjennom øyevippene og følte en gysning nedover ryggraden. Mange av de festkledde gjestene svettet under den varme solen, men han virket avslappet kjølig. Den plettfrie hvite skjorten klynget seg til den slanke, muskuløse kroppen og fremhevet perfekt de muntre mørke øynene.

I det øyeblikket snudde han seg, og de muntre øynene kikket inn i hennes. Før hun rakk å reagere, slentret han mot henne med et dovent smil.

«Immacolata …» Han ga henne et misbilligende blikk. «Du spiller ikke rettferdig, gjør du vel, Ms. Buscetta?»

«Spiller rettferdig?» Pulsen raste da hun kikket opp på ham. Hvordan kunne han snakke om rettferdighet når han så slik ut? «Jeg forstår ikke.»

På nært hold var han så vakker at det var som et slag i ansiktet. Øynene hans, den vakre, formfulle munnen, de skarpskårne ansiktstrekkene … Hodet ble tomt for tanker, og hun følte seg blottlagt, på en måte hun aldri hadde gjort med noen mann.

«Du leker gjemsel uten å gi meg beskjed …» Han ristet på hodet. «Det var utspekulert.»

«Jeg gjemte meg ikke», løy hun. «Jeg tok meg av gjestene.»

«Ikke alle», svarte han. «Jeg følte meg veldig forsømt. Nesten litt svimmel. Jeg tror vi må gå til et roligere sted hvor du kan legge meg i stabilt sideleie.»

Kinnene ble hete, og hun hatet den synlige reaksjonen på ertingen hans. Hun løftet haken og stirret forbi skulderen hans. «Det står kalde drinker på terrassen, hvor det er nok av sitteplasser.»

Han smilte. «Vil du ikke vite hvorfor jeg føler meg svimmel?»

Blikket hans gled over kroppen hennes og gjorde henne kortpustet og anspent. «Vicenzu, jeg …»

Øynene hans glitret. «Det er greit. Jeg forstår. Du trodde ikke det var noe annet ved meg enn et pent utseende, men nå som vi blir litt bedre kjent, begynner du å like meg. Slapp av, jeg forteller det ikke til noen.»

Ansiktet hennes ble hetere. «Faktisk skulle jeg fortelle deg at du har mistet knapphullsblomsten din», sa hun stivt. «Unnskyld meg, jeg må sjekke noe. På kjøkkenet.»

Hun skyndte seg vekk fra det ertende blikket. Det paniske svaret hennes runget i ørene.

Panisk og pertentlig og ufint.

Hun skar tenner og smilte automatisk når folk hilste. Hva feilte det henne? Hun var en utdannet kvinne, den beste i klassen på handelshøyskolen, og hun var datteren til en av de mektigste mennene på Sicilia. Snart skulle hun bli administrerende direktør for farens nyeste ervervelse. Så hvorfor hadde hun flyktet fra ham?

Men det gjorde vondt å se på ham, og enda mer vondt å se vekk, selv om det var det hun hadde prøvd å gjøre helt siden han ankom kirken. Ettersom de begge var forlovere hadde hun ikke kunnet unngå det muntre mørke blikket under seremonien.

Det hadde vært like umulig ikke å bli revet med av den vakre og romantiske seremonien, og et kort øyeblikk hadde hun tillatt seg å fantasere om at det var hennes bryllup, og Vicenzu var ektemannen hennes …

Tre ganger hadde hun ramlet ut av seremonien fordi blikket hans distraherte henne. Et blikk som aldri så ut til å forlate ansiktet hennes og fikk henne til å skjelve.

Men ingen kvinne, spesielt ikke en uten noen erfaring med menn, ville vurdere Vicenzu Trapani som ektemannmateriale. I motsetning til ryktene om farens bånd til organisert kriminalitet, var ikke historiene om ham usanne. Førsteinntrykket tilsa at han hadde gjort seg fortjent til sjarmørryktet.

Ikke at det betød noe, tenkte hun. Hun hadde ingen planer om å forelske seg, og spesielt ikke i en mann som oppførte seg like provoserende som han smilte.

Hun trengte bare å overse kroppen sin, og ham, de neste timene og konsentrere seg om det som virkelig betød noe i dag: Claudia og den nye ektemannen.

Hun grep en kald mimosa fra en servitør og stirret på Ciro.

Han tok seg virkelig godt ut. Som broren var han høy, mørk og kjekk, men likheten var bare overfladisk.

Vicenzu var avslappet elegant med opprullede skjorteermer, mens Ciro bar dressen som en skreddersydd rustning. Den arrogant løftede haken vitnet om en indre selvsikkerhet og besluttsomhet som garantert hadde bidratt til at varemagasinimperiet hans hadde nådd stratosfæriske høyder.

Det var på grunn av forretningssuksessen hans at den overbeskyttende sicilianske faren hennes, Cesare, hadde gått med på det raske ekteskapet. Dessuten kom Ciro fra den rette respektable bakgrunnen som faren ønsket for døtrene.

Trapani-familien var en bra, høyt respektert og betrodd siciliansk familie, med et godt, solid siciliansk familiefirma. Et firma som Alessandro Trapani, Ciros far, akkurat hadde solgt til faren hennes, sammen med det vakre familiehjemmet deres.

Imma kjente ikke til detaljene om salget. Selv om hun var oppdratt til å følge i hans fotspor, var Cesare både kontrollerende og hemmelighetsfull på mange av forretningsområdene sine.

Ifølge ham hadde den eldre Trapani ’skaffet seg økonomiske problemer’ og ønsket et raskt salg. Det var sannsynligvis de samme pengebekymringene som førte til at Alessandro så tragisk falt sammen og døde to måneder tidligere.

Blikket hennes ble trukket mot den lille kvinnen som snakket med Claudia. Hjertet verket medfølende.

Med det store mørke håret og de mandelformede øynene måtte Audenzia Trapani ha vært en stor skjønnhet som ung, og hun var fortsatt vakker. Men hun virket mer skjør nå.

Blikket hennes hang fortsatt på den eldre kvinnen, da hun plutselig følte at noen så på henne. Hun kikket opp, og en gysning gled gjennom henne. Vicenzu sto ved siden av broren og stirret intenst på henne igjen.

«Immacolata!»

Hun snudde seg mens lettelsen sloss med skuffelsen. Faren nærmet seg, og hun følte den velkjente blandingen av kjærlighet og frustrasjon.

Som mange sicilianske menn i sin generasjon var Cesare kompakt, en skikkelig tønne av en mann, som ingen måtte undervurdere på grunn av alderen. Cesare var en naturkraft. Fortsatt kjekk, energisk og urokkelig, et mektig og, for noen, skremmende nærvær.

«Papà.» Hun smilte og håpte å unngå kritikken hun visste ville komme. Han kysset henne på begge kinnene.

«Hvorfor er du ikke med søsteren din?» Han rynket pannen. «I dag av alle dager vil jeg vise frem begge de vakre døtrene mine.» De mørke øynene ble mildere. «Jeg vet det er vanskelig å se søsteren din dra, piccioncina mia, og jeg vet du synes det skjer for raskt og at hun er for ung …»

Immas smil ble anstrengt. Det var ikke bare Claudias unge alder som gjorde henne engstelig for det raske giftermålet. Det var noe mer personlig, et løfte hun hadde gitt …

Men verken faren eller søsteren ville høre protester om at det skjedde for raskt. Cesare hadde oppvartet og giftet seg med moren deres da hun var sytten, og Claudia var en drømmer.

Og nå hadde drømmene hennes om kjærlighet, en kjekk ektemann og et vakkert hjem gått i oppfyllelse.

Men hva med mine drømmer? Imma forsøkte å overse hjertet som slo så tungt i brystet. Når skal de gå i oppfyllelse?

Det var vanskelig å si ettersom hun ikke hadde noen drømmer. Ingen anelse om hva hun ønsket. Ingen anelse om hvem hun engang var.

Hun hadde aldri hatt tid til å tenke på sånt. Hun hadde alltid hatt det for travelt, med å være en slags mor for Claudia, studere flittig og alltid oppfylle farens ønsker. Uten en sønn som kunne oppfylle drømmene hans, hadde Cesare nemlig fokusert alle ambisjonene sine på henne.

Alle ambisjonene sine, inkludert at han ville ha et ord med i laget angående hennes fremtidige ektemann, og det ville aldri bli en lokal gutt som hadde gjort det bra, slik som Ciro Trapani, eller den stilige storebroren hans.

Ikke at Vicenzu ville være interessert i henne, tenkte hun. At hun måtte ta ansvaret for farens husholdning og være en morsfigur for Claudia, hadde gjort at hun virket mye eldre enn hun var. Og selv om hun var like sjenert som søsteren, hadde de korte, skuffende møtene med menn gjort henne så vaktsom at hun visste at sjenansen fremsto mer som overlegenhet.

Men hvorfor skulle hun slippe noen innpå seg? Hun var lei av å bli såret. Lei av menn som flyktet da de oppdaget at etternavnet hennes var Buscetta. Lei av aldri å være bra nok, vakker nok, tiltrekkende nok til at de ville ta opp kampen mot faren hennes for å være sammen med henne.

Men søsterens vakre, romantiske bryllup var ikke tidspunktet for slike tanker. Hun trakk pusten beroligende før hun så på faren.

«Bare i begynnelsen, papà.» Hun klemte hånden hans.

Cesare smilte. «Du har vært som en mor for henne, men ekteskap er riktig for Claudia. Hun er hjemmekjær, og han er en bra mann. Sterk, pålitelig, hederlig.»

Imma nikket, det korte støtet av misunnelse ble erstattet av vemod. Mer enn noen fortjente Claudia å være lykkelig, for selv om faren skjemte bort yngstedatteren, overså han henne også. Nå fikk hun for første gang stå i rampelyset

«Jeg vet det», sa hun lavmælt.

«Kom.» Cesare holdt ut armen. «La oss slutte oss til søsteren din, vi skal snart spise.»

«Hvor har dere vært?» Claudia skyndte seg mot dem.

Stemmen var litt ustø, og Immas hjerte trakk seg sammen. Hun var kanskje gift, men Claudia ville alltid være lillesøsteren hun hadde trøstet når hun var trist eller skadet. Papà hadde rett. I dag av alle dager måtte Imma stille opp for henne, for i morgen var hun borte.

Hun grep søsterens hånd.

«Jeg ville bare se til Corrado», sa hun raskt.

Corrado var Buscetta familiens kjøkkensjef. Han hadde Michelin-stjerner, og hadde blitt veldig opprørt over at Cesare fløy inn andre anerkjente kjøkkensjefer for å hjelpe ham.

Men Cesare var urokkelig. Det var datterens bryllup, og han ville at hele Sicilia, nei, hele Italia skulle bli stumme av beundring. Som vanlig måte Imma roe gemyttene.

«Nei, det er ikke noe galt», la hun til da Ciro og Vicenzu kom bort. «Det er bare vanskelig for ham å dele kjøkken. Jeg ville ikke at han skulle furte på alle bildene.»

«Hvis han gjør det, må han finne seg en ny jobb», knurret Cesare. «Hvis han ikke klistrer på seg et smil hele dagen, skal jeg faktisk sørge for at han aldri får noen annen jobb heller.»

En kort, lamslått stillhet oppsto. Claudia bet seg i leppen, og Ciro virket forvirret. Men Vicenzu så ut til å more seg.

«Selvsagt skal han ikke finne en ny jobb, papà», sa Imma bestemt. «Corrado har jobbet hos oss i ti år. Han er en del av familien, og vi vet hvor høyt du verdsetter familie.»

«Vi deler de samme verdiene, signor Buscetta.»

Imma kikket hardt på Vicenzu. Et lite øyeblikk hadde hun blitt forstyrret av farens utbrudd, men nå kilte det i magen.

Han virket oppriktig, men allikevel føltes det som om han ikke var det. Hun skyndte seg å svare i tilfelle faren skulle tenke det samme. «Det er vel derfor vi alle endte her i dag?»

Hun klistret på seg et smil, og faren gryntet. «Beklager. Jeg vil bare at alt skal være perfekt for jenta mi.»

«Og det er det.» Ciro tok et skritt forover. «Jeg må få takke deg for at du har gjort dette så spesielt for oss.» Han snudde seg mot Claudia, som stirret opp på ham med tilbedende øyne. «Jeg lover å gjøre ekteskapet med Claudia like minneverdig.»

Cesare strålte og klasket ham på skulderen.

«Det løftet skal du få holde. Og nå synes jeg vi bør spise. Ammuninni!»

Faren holdt ut armen mot Imma, men da hun skulle til å ta den, kom Vicenzu opp ved siden av henne. «Får jeg lov?»

Imma kjente faren spenne seg. Hun visste hva han syntes om Ciros storebror. Vicenzus livsstil og ryktet som en donnaiolo, en playboy, hadde vært farens eneste innvending mot Claudias ekteskap.

«Jeg foretrekker å eskortere datteren min selv», svarte Cesare stivt.

Det ble stille et øyeblikk, og så slo hjertet hennes raskere da Vicenzus ertende mørke blikk møtte hennes.

«Men hva ville Immacolata foretrekke?»

Imma stivnet. Hun kunne merke Claudias sjokkerte ansiktsuttrykk.

Ingen, og i hvert fall ikke faren, hadde noensinne spurt hva Imma foretrakk. Men hun visste at faren forventet at hun skulle avvise Vicenzu, og kanskje var det den antakelsen sammen med en plutselig lyst til å være impulsiv, som fikk henne til å snu seg mot Cesare. «Jeg synes du burde eskortere Audenzia, papà», sa hun rolig. «Det ville være det mest korrekte.»

Det var de rette ordene. Som ung hadde faren bare ønsket å være rik og mektig, men nå ønsket han mest av alt at samfunnet skulle se opp til ham, slik de gjorde med Trapani-familien.

«Selvsagt, du har rett», sa han, og Immas hjerte slo raskere da Vicenzu holdt ut armen.

«Skal vi?» sa han lavmælt.

Hjertet slo mot ribbeina. Hun gjorde sitt beste for å overse den harde bicepsen hans da hun fulgte Claudia og Ciro mot det store selskapsteltet.

Det var utrolig romantisk dekorert, og Immas mage slo kollbøtte da Vicenzu førte henne til det blomsterdekkede bordet. Vicenzu Trapani flørtet sikkert i søvne, og hun måtte huske det.

«Så, Vicenzu», sa hun raskt før han rakk å snakke. «Jeg har hørt så mye om hotellet ditt. Si meg, hvor mange mennesker jobber på La Dolce Vita?»

Han så spørrende på henne da han satte seg. «Vel, Immacolata, det spørsmålet er vanskelig. La meg tenke … på en god dag gjør vel omtrent førti prosent av dem det.»

Smilet som trakk i munnvikene hans var umulig å motstå, og hennes egne lepper begynte automatisk å forme et smil.

«Jeg skjønner at du mener at alle sammen burde jobbe. Og du har rett. Jeg burde bruke pisken litt.»

Smilet hans ble bredere, og heten begynte å spre seg i magen hennes. «Jeg mente …» begynte hun.

Han gliste. «Jeg bare erter deg. Svaret er at jeg verken vet det eller bryr meg. Alt jeg vet, er at jeg får nyte selskapet ditt. Og ettersom du er den vakreste kvinnen i dette ørlille, beskjedne teltet …» Han så seg spøkefullt rundt i det enorme selskapsteltet. «Er jeg verdens heldigste mann.»

Hjertet slo brått så hardt at det føltes som det skulle slå seg løs.

«Virkelig?» Hun møtte rolig blikket hans, men ordene runget i hodet.

«Virkelig. Absolutt. Utvilsomt. Sa jeg det rett?»

Hun så at han lyste opp da hun smilte. «Ja, men det betyr ikke at det er sant.»

«Men hvorfor skulle jeg lyve?»

Tonen var fortsatt spøkefull, men han stirret intenst på henne.

«Det er ikke så mye jeg er god på, bare spør alle som kjenner meg …»

Han lente seg forover, og huden hennes ble het da han fanget blikket hennes.

«Men jeg er en kjenner av skjønnhet, og du er veldig vakker.»

I et sekund eller tre var det som verden stanset, eller i det minste ble summingen i teltet overdøvet av de ujevne hjerteslagene hennes. Han sa sikkert det til alle kvinner, men hun klarte ikke å la være å håpe at det han sa var sant.

Han grep hånden hennes, og det kilte i magen da han snudde armen hennes og studerte huden ved håndleddet.

«Hva gjør du?» spurte hun.

«Leter etter hull i rustningen din», brummet han.

Det ble stille et øyeblikk, men så kikket han opp på servitørene som fylte teltet.

«Flott, nå skal vi spise.»

Blikket hans møtte hennes, mildt og samtidig så intenst at det ble vanskelig å puste.

«La oss håpe at maten er like lekker som vertinnen min», sa han. «Jeg tror aldri jeg har vært mer sulten …»

*

Maten hadde vært utrolig. Syv retter akkompagnert av en fremragende strykekvartett. Så hadde det vært taler, og nå lente Claudia seg mot Cesare mens de danset den tradisjonelle far-datter-dansen.

Men Imma fikk knapt med seg noe. Ikke maten, ikke musikken eller skålingen. Selvsagt hadde hun hevet glasset til munnen, smilt og nikket, men inni seg hadde hun vært altfor opptatt av gåten Vicenzu Trapani.

Hun hadde forventet å like ham, selvsagt. En mann fikk ikke et slikt omdømme uten grunn. Hun var akkurat som andre kvinner når hun reagerte på sjarmen og skjønnheten hans.

Men selv om hun hadde ønsket å se på ham som overfladisk og bortskjemt, flørtende og flåsete, og han var alle disse tingene, følte hun kanskje at hun hadde feilbedømt ham.

Spesielt i slike øyeblikk som nå, når det virket som han glemte at hun var der, og blikket hans gikk til moren ved enden av bordet.

Pusten hennes ble ujevn. Selvsagt savnet hun sin egen mor, men tapet hans var så nylig, fortsatt så rått.

Hun kikket på ham. «Det må være vanskelig», sa hun nølende.

«Vanskelig?» Han hevet et perfekt øyenbryn.

«I dag, mener jeg, uten faren din. Jeg vet at papà ønsker at han hadde kontaktet ham tidligere.»

Vicenzus vakre ansikt forandret seg ikke, men hun merket at han spente seg.

«Det er ikke vanskeligere enn alle andre dager.»

Den avslappede munterheten var borte fra stemmen hans, og kinnene hennes ble varme.

«Jeg beklager, Vicenzu …»

«Det er Vicè … og, nei, jeg beklager.» Han rynket pannen. «Du har rett. Det er vanskelig, og jeg burde ha forventet det, men jeg er en tosk.»

Kanskje skyldtes det dysterheten i blikket hans, eller at han hadde trosset faren hennes tidligere, men plutselig ville hun beskytte ham.

«Du er ingen tosk fordi du savner faren din. Jeg savner moren min hver dag.»

De var så nær hverandre at hun følte den varme pusten hans mot ansiktet sitt, kunne se skjeggstubben på kjeven. I hele seksti sekunder stirret de på hverandre, forhekset av båndet som så uventet hadde oppstått, og så reiste han seg og holdt frem hånden.

«Kanskje ikke», sa han sakte. «Men jeg ville være en tosk hvis jeg forlot dette bryllupet uten en eneste dans med deg.» Han nølte. «Hvis du vil danse med meg da?»

Munnen hennes ble tørr, og blodet bruste i ørene. Hun kunne følte hundre par blikk på seg. Men blikket hennes var festet på hans, og så nikket hun sakte, reiste seg og grep hånden hans.
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